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BCTYII

BceraHoBneHHst  cTparerii  BIATBOPEHHS  XYAOXHIX MOPIBHSAHb €
AKTYaJbHOK TIPOOJIEMOIO /IS Cy4acHOTO MEepPEKIa 03HaBCTBA, OCKUTbKY TaKHid
nepekiiaj nepeadadae BUPIIEHHS MpoOJieM Mepekiany, siki BUHHUKAIOTh depes
YHIKaJIbHOCT1 KYJIbTYPH MOBH OpUTiHAIY, BIAOOpakeH1 B OPIBHAHHSX.

CnocoOu  BIATBOPEHHA XYAOXKHIX TMOPIBHSAHb  aHIJIO-YKPaiHCHKUX
nepeksiaiB Bxke Oyiu 00’ €KTOM MepeKIago3HaBuuX A0CiKeHb. Ha ocobnuBy
yBary 3aciayroBye poOota P. II. 3opiBuak, sika BCTQHOBIIOE TPHU METOAU
NEpeKIaly  aHIIHCBKMX ~ KOMITAPAaTUBHUX  (PPa3ecoJIOTIUHUX  OJUHUIIb
YKpPaTHChKOIO MOBOIO: @) BHU3HAUCHHS IMOBHHMX a00 YaCTKOBHMX CKBIBAJICHTIB,
0)(pazeosioriune KaabKyBaHHs; B) (pasecosoriuba nepudpasa (3opipuak, 1983:
175). JlocmikeHHs IHIIMX aBTOPIB IMPUCBSYCHI aHaANI3y YKPalHCHKOIO
nepekiany aHriaiicbkux ¢paszeonoriuaux oauHui. (Kymumna, 1998:17;
Momnouko, 2015: 256; Tapacosa, 2017: 20; Llenentok, 2011).

ABTOpH JTaHUX JTOCIHIIKEHb 30CEPEIKYIOTHCS Ha MOPIBHSHHAX, BTUICHUX
¢dbpazeosoriYHUMH OAUHULISIMHY, SIK1 3aIKCaH] Y CIOBHUKAX. 3a MeKaMH MOII0HUX
JOCITIJDKEHB 3aJIUIIAOTHCS OPUTIHATIBHI MOPIBHSIHHS, 110 CTBOPIOIOTHCS CaMHUM
aBTOPOM XYI0KHBOTO TBOPY, 1[0 YaCTKOBO IMOSICHIOE HOBU3HY po00TH, ¥ OKYCi
SIKOT OTIMHSIOTHCS CaMe aBTOPChKI MOPIBHSAHHSA, SIKI € TIEPEBaKHO HETTOBTOPHUMH
(xo4a i cepen HUX TPAIULIOTHCS (Gpa3eosiori3Mu). [HITUM HOBUM aCIEKTOM €
KOTHITUBHUN MIiAXiM O IBOTO JOCIIHKEHHS: Hapas3l BIATBOPEHHS XYHOXKHIX
MOPIBHSIHB B aHTJIO-YKpPAiHCHKUX TEPEKIaNax Ie He BUBUYABCS 3 YpaxXyBaHHSM
KOTHITUBHUX MOJIEJICH MOPIBHSAHD, IO BU3HAYAIOTH ()OPMY iXHHOTO BTUICHHS Y
MOBI.

MeTa 1OCTIIKEHHS TOJIATAE Y BCTAHOBJICHH] KOPEIAIINA MK CTPATETiIMH
1 cnocobamu/TpaHchopMaIisiMu TIEPEKIaay 3ac00iB BIATBOPEHHS XYIOKHIX

MOPIBHSHb B MOBI.



3aBaaHHg 1i€1 poOOTH BKIIOYAIOTH: 1) OMUC IHCTPYMEHTIB aHami3y
NepeKiIaaiB XyAO0KHIX MOPIBHAHB; 2) BUSBICHHSA Ta MOPIBHSIHHS E€TAJOHIB Y
CTPYKTYp1 KOTHITUBHUX MOJIEJEH aHTIINCHKUX XYT0XKHIX MOPIBHAHBb Ta IXHIX
nepekyiaiB; 3) 3’sCyBaHHS METOIB, CTpaTeriii Ta crmocoOiB mepekiany; Ta 4)
BU3HAUYEHHS  KOpENsLid MDK  METOAaMu/CTparerisiMu 1 crnocobamu/
TpaHcPopMaLiIMHU.

O006’exkTOM JTOCTIIKEHHS € TepeKiaa 3aco01B BIATBOPEHHS aHTTINCHKUX
XYZOKHIX TOPIBHSHb YKPAiHChKOIO MOBOIO, a NMpPeIMeTOM — KOTHITUBHHUH 1
KOMYHIKaTHBHHI aCleKTH JaHOTO MEPEKIIay.

Martepianom JOCIIKEHHS € XYyJI0KHI aHTJINACHK] MOPIBHIHHS, B3SATI 13
pomany Jlonau Taptt «Taemua ictopis» (Tartt, 2015), Ta mepekia bOro TEKCTY
Bopuca Cractoka Ha ykpaiHceky Moy (TaprT, 2017).

IMpakTuyHa HiHHICTH JaHOT pOOOTH IMOJIATAE B TOMY, 10 BCTAHOBJICHHS
CTpaTeriii BIATBOPEHHs XYJIO0KHIX MOPIBHAHBb € aKTYaJbHOI MPOOIEMOIO s
Cy4acCHOTO TMepeKao3HaBCcTBa. B pesynbpTaTi HociigxkeHHs OyJlno BHUSBIEHO
METOJM Ta CTPATETIi I epeKIIany XyI0KHIX TOPIBHIHB 1 KOPEJAIINA MK HUMHU.
Jlani MeToau Ta CTpaTerii nepekiaay Mo>KHa BUKOPUCTOBYBATHCS TSl IEPEKIaLy
XYJI0KHIX TTOPIBHSHB B aHITINCHKUX Ta YKPATHCHKUX TEKCTaX.

PoGoTta ckmamaeTscs 31 BCTyIMy, JBOX PO3AUTIB( TEOPETHYHOTO 1
PAKTUYHOTO), 3aTAIbHUX BUCHOBKIB, pE3IOME Ta CIUCKY BUKOPUCTAHUX JKEPET.

3aranapHU 00cAT KypcoBoi poboTu 18 c.



PO3JILI 1
TEOPETUYHI 3ACAJIM BUBYUEHHS XYI0KHBOTO
MOPIBHSIHHSA B MEPEKJIAJAIIBKOMY KJIFOUI

1.1 IoHATTS NepeKJIagaubKoi cTpaTerii

B 1t poOOTI BUKOPUCTOBYETHCS KOHLICMIS TMEpeKiaay, Je MepeKJiaj
BU3HAUAETHCA SK «IPOAYKTUBHA, (caMoO)pedieKTUBHA TBOpYa [ISJIbHICTD
nepekinanada» (PeoOpiii, 2012: 82), ska mnpuBepTae yBary Ha KOTHITUBHHIA
(KOTHITUBHI MOJIEN1) Ta KOMYHIKaTUBHUM (CTpATerii nepexiany, siki CuparoThCs
Ha BUILIEHA3BaH1 MOJIEJ1) ACTIEKTH YKPaiHCHKOTO MepeKiaay 3aco0iB BIITBOPEHHS

AHTJIACHKUX XYJIOKHIX MOPIBHSAHbD.

1.2 XynoxkHe TOPiBHAHHS B KOHTEKCTI CYYACHHUX CTHJIICTHYHHMX
CTYaii

IlopiBHsiHHsT B 1maHiii poOOTI PO3TIANAETBCS K  CKCIUIIIUTHA
koHnenryainbHa metadopa (Lakoff, 1993). Luryrouu podoty k. Jlakodda ta
M. JlxxoHcoHa, MeTadopa — 11e «PO3YMIHHS OJJHOTO KOHIIENTYadIbHOTO JOMEHY Y
TEpMiHaxX IHIIOro KoHienTyaasHoi momeHy» (Lakoff, 1993: 4). Lle po3yminus
IPYHTYETHCSI Ha MPOIEAYPl KOHIENTYaIbHOIO MamyBaHHs (IIpOIeC MepeKiIaay
a0CTpaKTHHX 1/1el MPUCBSIYCHUX OYIb-sIKii OJIHIN TEMI1, B CACTEMY HAOUHUX CXEM
1 300pakeHi), J1e MUTbOBUI KOHIEIT/KOHIIETITYaJIbHA CTPYKTYpPA MOSICHIOETHCS B
TepMiHaxX BUXiIHOTO KOHIeNTY/ KoHIenTyapHol ctpykTypu (Kovalenko, 2018:
210; Kovecses, 2017: 6; Kovecses, 2002: 285). Metadopa rpyHTyeTbCsS Ha
KOTHITUBHINA MoJieni «A € by, a TOpIBHSIHHS OMUPAETHCA HA KOTHITUBHY MOJIEITh
«A € 5k by, ne «A» 1 «b», € IUTLbOBUMH Ta BUXITHUMH KOHIIETITAMH. Y CTPYKTYpi

MOPIBHSHHS €TaJIOH BiANOBiae KOHIENTY «b».

1.3 Xyno0:kH€ NOPiBHAHHS KPi3h NPU3MY MOHSATTS €TAJIOHY



Etaion «po3ymiloTh K OAMHUII0 BUMIPY BIJIACTUBOCTEH Ta SAKOCTEH
npeametiB» (AkaJeMiYHUN TIIYMa4YHUH CIIOBHUK YKpaiHCbKO1 MoBH, 1970-1980).
3a cTyneHeM KOHBEHI10HATbHOCT1 €TAJIOHU MOPIBHAHHS MOAUISIOTHCSA HAa YOTUPH
rpynu: 1) 3arajbHONIOACHKI, 2) JIHTBOKYJBTYPHI, 3)oIialbHO-TPYynoBi(ado
JIHTBOCYOKYJIBTYpHI) Ta 4) iHIWBIAYaJIbHI, 3BEPTAIOUM OCOOJHMBY yBary Ha Te,
10 caMe€ JIHTBOKYJbTYPHI €TaJIOHH CTBOPIOIOTH HaOuUIbIe MpoOJsieM i Yac

nepeknany (Axmenona, 2019: 7).



PO3/1JI 2.
MEPEKJAJTAIIBKHUH AHA3JII3 XYI10KHBOT'O
MOPIBHSIHHS B AHIJIIMCBHKIN TA YKPATHCBHKIN MOBAX

2.1 llepexaanaubKuii MeTo i HOro BUAU

JIOCNIAHUKKA HE MOXKYTh JOCSITHYTH €QHOCTI y TPAKTYBaHHI HOHSTTS
nepexiasanbkuii Meton. Y 3aranbHoMy cMmucii, ykpaiHceki O. B. PeOpiii
(Peopiit, 2012), O. 1. Yepenunuenko (Uepemnuuenko, 2007)) ta 3aximui (I1.
Heiomapk  (Hpoomapk, 1988)) mepeknamadi-TeOpeTHKH  pO3IIIAIAIOTh
NEPeKIaallbKuii METO SK KOMIUICKC Jild (3aCTOCYBaHHS TEPEKIIaallbKuX
npuitoMiB Ta TpaHchopMalliif), sIKi 1al0Th epeKIaaady JOCSIITH METH 1 IepeiaTu
3MICT TEKCTY OpUTIHATY HaOUIBII «HATYPAJIbHUM) CIIOCOOOM.

Teopis 1. Heromapka, sika BHILISE T1’SITh OCHOBHHX TEPEKIIaIallbKUX
MeToAdiB/cTparerii ( 10 yBaru He OepeTbcs NOCTIBHHUM, OyKBAJIBHUN METOIH
nepekiany, ski [1. Heromapk BigHOCUTH 110 M0-iepekinaaanskux (Heomapk, 1988:
45-46), Ta BUIbHUH METOJ IMEPEKIaay, SKAH BiH BBaXa€ «B3arajli He
NEPEKIAIOM», OCKUIBKH TOM CTBOPIOETHCS 3a JOMOMOTO0 TepedpazyBaHHS
(Heomapxk, 1988: 45-46) € HaiOIbII PO3TOPHYTOIO

I1. Heromapk okpecitroe 1’ siTh (OCHOBHUX) TIePEKIIAIallbKUX CTpaTeTii:

1) HacihiayBaJbHHUIl NepeKJIa] - «HAMaraeTbCs BIATBOPUTH TOYHE
KOHTEKCTYyaJIbHE 3HAUCHHS OPHUTIHAY HE BUXOJSIUU 32 PAMKH OOMEXKEHb, 1110
HAKJIaIal0ThCs TpaMaTHUHUMU cTpykrypamu [IM ( MoBu mepexiany). Lleit
METOJI TEPEHOCHTHh CJIOBa 3 MOBU TEKCTY OpHUTIHANMYy 1 30epirae piBeHb
aHOMaJbHOCTI (BimxwieHHs Binm HOopM JIM (MoBM jkepena))y TEKCTi
nepekiaay. BiH HamaraeTscs MOBHICTIO BIATIOBIIATH HAMipaM aBTOpa TEKCTY
JIM 1 ix peamizanii» (Heomapk, 1988: 46);

2) ceMAaHTUYHUI MEPeKIa] - KBPaXOBY€E €CTCTUYHY I[IHHICTh TEKCTY
JIM», ane «J1onycKae HEBEIUK] 3MIHM JJI MOJETIICHHS! COIPUNUHATTS TEKCTY

YUTAIBbKOIO ayauTOpiero MoBHU nepekiaany» (Heomapk, 1988: 46);



3) amantyBaHHs - «3MiHIWOE KynbTypy [AM Ha kynerypy [IM»
(Heomapk, 1988: 46); mo Takoro mnepekiaay BIAIOTHCS MEPEBAXHO JIJIS
BIITBOPEHHSI 11’ €C Ta MOE3Ii;

4) imioMaTHYHUI MePeKIa] - «BIATBOPIOE 3HAUCHHS OPUTIHAIBHOTO
TEKCTy, TPOTE€ CHOTBOPIOE HIOAHCH 3HAYCHHS 4Yepe3 BHUKOPUCTAHHS
PO3MOBHUX BHCJIOBIB Ta 1110M Yy Nepekiajl, Xoya Ti BIACYTHI B OpHUTiHAJI»
(Heomapk, 1988: 47);

5) KOMYyHiKaATHBHMII IePeKJIA] «Iepeac TOUYHUIH KOHTCKCTYaaIbHUH
3HAYECHHS TEKCTY JKEpesa y Takuil crmocid, 1mo0 1 3MICT 1 MOBHI BUCJIOBU
JIETKO CIipuiMaucs i Oy 3po3yMiTMMHU YMTAIbKil ayautopii» (Heomapk,
1988: 47).

[Ticns anamizy marepiany poOOTH, MOKHA AIMTH BHUCHOBKY, IO JUJIS
BIITBOPCHHSI AHMIIMCHKUX XYAOXKHIX TIOPIBHAHb Ha YKpPaiHCHKOIO MOBOIO
3aCTOCOBAHO TPU OCHOBHUX METOJIM BIATBOPEHHS: HACTIAyBAIbHUM, aTalTUBHUN
Ta KOMYHIKaTuBHUU. KoMyHIKaTMBHUI Ta HaCHiIYBIbHUN TMepeKanaibKi
METOJIM PO3TJISAAIOTHCA BIANOBIAHO 1O TMOJAHOTO BUlIe TiaymaueHHs [l
Hrromapka. 3 ananTuBHUM METOJIOM MU OMTUPAEMOCS Ha JIaHYy IHTEPIPETAIIilo, SIK
METOJly IO TMOEAHYE SKOCTI aJanTyBaHHS 1 CEMAHTHUYHOTO METOMY.
[mioMaTuaHUI IepeKIIa TIIyMa4uMo SIK OJHY 13 Bapialliid aJanTyBaHHS.

OnomManiHeHHSI TA 0YYKE€HHS

AJanTUBHUN Ta HACTIAYBAJIbHUN MEpEKIanalbki METOIA KOPETIOIThCS,
31 CTpaTeriiMu oOJOMAllHEHHs Ta ouyxeHHsi. JI. Benyri, BBkae 1m0
«OJIOMAIITHEHHA Tiepen0avyae JOTPUMAHHS BITYM3HSHUX JIITEPATYPHUX KAHOHIBY
(BenyTi, 2001: 241), a ouyxeHHS — «30epeKCHHS MOBHOI Ta KYJIbTYPHOI
BIIMIHHOCTI IIJIIXOM BIIMOBH BiJ BITYM3HAHMX IIHHOCTeH» (Benyri, 2001: 240).

JI. BenyTi BHaeTbcs 10 CTpaTerid 0JIOMAIIHEHHS 200 OYy)KCHHS TUTbKH B
TUX BUMAJKaX, KOJIH y TepeKiagada BUHHUKAIOTh MPOOIEMH, MO CIPUINHEH]
KyJbTYPHUMU, HOJITUKO-11€0JIOTTYHUMHU a00 HABITh EKOHOMIYHHUMU YNHHUKAMHU

. (Benyti, 2001) TakuM, y KOHTEKCTI KOTHITUBHHMX aCHEKTIB MEpeKIaay



AHTJIIACHKUX XYAO0XHIX TOPIBHSIHB HA YKPAiHCBKYy MOBY MOKHA TOBOPHUTH TIPO
BUKOPUCTAHHS CTpaTerii OJOMAalriHeHHs a00 OYYKCHHS Yy BHUIIQIKaX, KOJH
KOHLEINTH KOTHITUBHUX MOJIeJIel MOPIBHAHHS B KyJbTYpl OPUTIHANY 1 KYJIbTYp1
nepekIialy He CIiBIaJaoTh.

B iHmoMy Bumagky mnepekiazay HeMae NoTpedu o0upath MK
OJIOMAITHEHHSIM YU OYYKEHHSM 1 BIH BHUKOPUCTOBYE  KOMYHIKaTHBHHIA
nepeKIagalbKuii METOA.

Hanpuknazg: “And | was happy in those first days as really I'd never been
before, roaming like a sleepwalker, stunned and drunk with beauty” (Tartt,
2015: 9)

“Tooi s nouysascsa Hatwacausiwum, OIYKA8, HIOU CHOBUOQ,
npuconomuenuti ma cn suinut 6io kpacu’ (Taptr, 2017: 15).

Ockinbku iopiBasHHS JIFOJAUHA, IKA BJIYKA€ Y CHI BinHOCHTBCS
70 3arajibHOJIIOJICBKOT TPYNH MOPIBHAHB, TO Yy TMepeKiagaya HEe BHUHHUKAE
TPYJHOIIIB, SIKI 0 3MyIIyBaJld MOro OOMpaTH MDK CTpaTeri€ro O4YyKeHHS abo
OJIOMAITHEHHs, [JIs iX mojojaHHs. Biarak mepeknazad mpocto BuOUpae i3
CIIOBHHKA OJIUH 13 BIAMOBIAHUKIB aHTJIIHCHKOTO ClIoBa ( JIYHATHK, CHOBHA 1 T.1),
SKAA HaWKpalluM YWHOM BIJIMOBiMAa€ 3araJlbHOMY KOHTEKCTY mepekiany. Sk
paBUI0, KOMYHIKATUBHUN TepeKiIagalbkuii MeToa 30epirae KOTHITUBHY

MOJICJIb TIOPIBHSIHHS.

2.2 HacainyBaabHUil MeTO

HacaigyBanbHuil nepekiaajanbKuii MeTO - 1I€ METOJI, SIKUil 30epirae
KOTHITUBHY MOJICNIb TIOPIBHSHHS 3 TEKCTY OPHUTIHANTY, HaBITh SAKIIO KOHIICTIT
XYZI0’)KHBOT'O TIOPIBHSIHHS € HEBKOPIHEHUH B YKpPaiHCHKiN KynbTypi. BusHagaemo

JIBa BUIW HacTinyBaHHS: 1) ¢opmanibHe 2) 3MICTOBE HACIHITyBaHHS.

2.2.1. Cnioci6 (popMaibLHOr0 HACJIyBaHHSA



dopmajibHe HACJHITYBAHHSI BHUKOPUCTOBYETHCS Yy BHUIAJKaX, KOJIU
mepekiiazlad  3aCcTOCOBYE  JIMIE CTPYKTYpHI TpaHcdopmarliii, Taki fK,
TpaHCKpUOyBaHHS a00 TpaHCHIITepallil0 BIACHUX Ha3B, fKI MEXaHICTUYHO
MEePEHOCATh KOHIIENT 3 OPUTIHATY B TEKCT MEPEKIaay:

“Before | know it, you'll have hair down to your shoulders and be skulking
around in rags like Howard Hughes ” (Tartt, 2015: 127).

— “A ne ecmueHy u mopeHymu, a 6 mebe namiu 8i0poCcmMymsv no niedi, i

munsmumewcs mym y naxmimmi, nave I'oseapo I"'103” (Taptr, 2017: 229).

[lepexnanay BUKOPUCTOBYE aAaNTUBHY TPAHCIITEPALIIO IS BIITBOPEHHS
BiacHoro im's Howard Hughes mist mo3HauyeHHs TMEepCOHaXKa, SIKUM y TEKCTi
OpUTIHAJTY BUCTYIAE €TAJIOHOM MICBKOTO OOKEBUIBLHOTO, X0 1 MIT IepeA0avYnTH,
0 yKpalHChbKa YHUTAIlbKa ayAMTOPis, CKOpIille 3a BCE, HE MaTUME OJIHOTO
ySIBJICHHS TpO JaHy ocoOy. Y TakuX BHIIJKaxX IepeKianadl, 3a3BUYail,
KOMIIEHCYIOTh BTpaTy KOHTEKCTY KOMEHTapeM, B SKOMY BOHHU HaJaloTh
iHpopMalliro, sika HeoOXiIHa 11 po3yMiHHS nepekiany. Hampukian: «['oBapa
Pobapn I’ro3-mom.  (1905-1976) —  aMepuKaHCBKHH  MiAIPHEMEID,
KIHOTIPOMHUCIIOBEIIb,  aBlalliiHUK  HoBaTop 1  ¢imantporn.  CraBHWBCSA
EKCIICHTPUYHOIO BJAYel0, CTPaXKJaB Ha cephHo3Hy ¢GopMy 0OCECHUBHO-
KomnyiascuBHOTO posnany» (Llenenrok, 2011: 229). [nmum crocoOoM HamaTu
YUTAaueBl JOJATKOBUM KOHTEKCT € CIOCIO JEKCUKO-TpaMaTUYHO1 TpaHchopmMaIrii
eKCIuTiKaii;

“They tended to sound like Heckle and Jeckle ” (Tartt, 2015: 153).

— “V nooibnomy nacmpoi — 306enmediceni, po3uapo8ami — OHU 3ABHCOU
38yuanu, Hemos 08i myabmsuni copoku — I'exn i Jiocexn” (Taprr, 2017: 274).

Y nmaHoMy TpUKIA[iI aBTOpP TEKCTy OPUTIHATY MOPIBHIOE OJW3HIOKIB,
Kaminny Tta Yapni, 3 JaBOMa CcOpOKaMH-ONM3HIOKAMHU 3 aMEPUKAHCHKOTO

micsiBoeHHOTO MyIbTdimbMy 1946-T0 poky. [lepeknamad 3acTocoBye afanTUBHY



TpaHcaiTepanito ana nepenadi imeH Heckle and Jeckle ans mo3nauenHs
MEPCOHAXKIB, SIKI € BUCTYNAIOTh SIK €TaJOH 1IeHTUYHOCTI. OCKUIbKU MepeKIagay
po3yMmi€, IO LI IMEHAa MOXYTh OyTH HE 3pO3yMUIL JJI1 YKPaiHCHKOIO 4HUTaua,
TOMY BiH XO4Y€ TMOSICHUTH, IO JaHWW €TaJOH TOPIBHSAHHS 3 aMEPUKAHCHKOTO
MyJIbTPUIBMY, AJI1 YOro BIH BBOAUTH NPUKMETHUK MYJBTALIHI Yy TEKCT

nepeKyany.

2.2.2 Cnocib 3MicTOBOr0 HACTiTyBaHHA

3MicTOBe HACJHITYyBAaHHAl € TIEPEKIAOM 3a JOMOMOTOI 3MICTOBUX
TpaHchopMalliif, TakuX SK, KaJIbKyBaHHS 31 3HAXO/DKEHHSIM TIPSIMHUX
CJIOBHUKOBHX BIJMOBIJHUKIB KOXKHOTO KOMIIOHEHTA BIJMIOBITHUX
CJIOBOCTIONTYYCHbD:

“Patrick offered her an arm and she slipped a gloved hand in the crook of
his elbow, inscrutable behind her dark glasses, calm as a bride ” (Tartt, 2015:
237).

— “llampix nooas iil pyKy, 6oHa 6314 1020 NONi0 Hei 00JOHEeN 8

)

pyKasuuyi, 3a2a0K08a 3a MEMHUMU OKVIAPAMU, CHOKIUHA, HeMO8 HapeyeHa'
(TaprT, 2017: 421).

ITepeknamay 1OCIIBHO BIITBOPIOE YKPATHCHKOI PEUCHHS 3 OpPUTIHATY, /e
HapeueHa BHCTYIA€ €TAJIOHOM CIIOKOKO 1 BPIBHOBa)KeHOCTI. BucmiB calm as a
bride nie He dpazeonoriam. Lle € aBTOpCHKUM TOPIBHSHHSM, SIKE CTBOPHIIA cama
aBTopka opuriHany. Ilepeknanad mepenae ioro OyKBalbHO, IEPEHOCAUYN IICH
HEOUYIKyBaHUHN KOHIIETIT B TEKCT MEPEKIaay, ITHOPYIOUi, T€ M0, BAXKKO ySIBUTH
co01 JIFoIMHY, sika O XBIITIOBAJIACs Y TAKUN BaXIIMBUH JIJIs1 HET ICHb MEHIIIE CaMO1

HApEYEHO].

2.3 ATanTUBHHUI MeTOJ



ATanTHBHUH TepeKJIagalbKHii MeTOA TOIUIIETECA HAa TpU BHIU: 1)
3MICTOBE JanTyBaHHs, 2) (opMalbHE ajanTyBaHHs Ta 3) imiomaru3zaiis(ado
CTHJIICTUYHE aJanTyBaHHS)

3MicToBe aanTyBaHHA 3/A1MCHIOETHCA Ha PIBHI KOTHITUBHUX MOJIEINEH 1
OKPCJIIO€: a) 3aMiHYy KOHIIENTY B KOTHITUBHIM MOJIeN1 MOPIBHAHHS; 0) YCYHEHHS
MOPIBHIHHS MiJ] Yac MepeKiiaay; B) BBEACHHS HOBUX MOPIBHAHB B IEPEKIIAI.

HaBegemo mpuKkiajg BUCIOBICHHX IOJOXKEHb, MOYMHAIOYM 13 3aMiHH
KOHUIENTY NMOPiBHAHHSA:

“They'd been drunk the night before, they told me, drunk as bandicoots ”
(Tartt, 2015: 105)

— “Kaszanu, wo munynoeo eewopa namueanucs sk ceuni’ (Taptr, 2017
:189).

CnoBo  bandicoot  o3Hawae  BeaMKOro  IIypa, L0  pyHHYE
cinbebkorocmoaaperki Kynsrypu (Merriam-Webster: Definition of bandicoot).
Etanon, mo3nauenuii cioBoM bandicoot, € CyOKyIbTypHUM, TOOTO OaHIHUKYT €
noOpe  3HalOMUN  TNpeACTaBHUKAM  OyAb-SKOi  JIHTBOKYJIBTYPH, IO
3aXOILTIOIOTHCS KOMIT IOTEPHUMH IrpaMH, OCKUIBKH II€ TEPCOHAX (paHIIU3H
Bizeoirop mig Ha3Boro "Crash Bandicoot",sika Oyna cTBopeHa Ta BumymieHa 1996-
ro poky komnaniero "Sony Computer Entertainment". Huni B iHTEpHETI BCe 11
MOKHA 3HAWUTH cepii KyMETHUX MATIOHKIB 13 300pakKeHHSM IT"STHOTO OaHIUKyTa
(LET'S GET CRASHED! Drunk Crash Bandicoot). IIpote, 3BauBIIHz Ha T€, 110
11el MepCOHaX HE € HACTUIBKU BIIOMUM JIJIT MACOBO1 YKPAiHCHKOT ayAUTOPIi, 715
TOro mo0 BiH MIr BHKOHATH (DYHKIIIIO €TajoHa M'STHO1 JIIOJWHU, 4Yepe3 II0
MepeKsaaad BAAEThCS 0 3aMIHM €TAJOHY Ha HOro yKpailHChKHN €KBIBaJEHT —
CBHUHIO, BUKOPUCTOBYIOUHU JEKCUYHY TpaHchopMaIriro 3aMiHU

KOHTEKCTY(KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMIHH).

2.3.1 YcyHeHHs1 NOPiBHSIHHA i3 TEKCTY NMepeKJIaay



“Happy as a clam” (Tartt, 2015: 223)
— “Paodowis nosni wmanu” (TaptT, 2017: 396).

Happy as a clam € ¢pazeonoriyHum 3B0OpOTOM 31 3HAUCHHSIM «TaKUH, 110
no4yyBa€eThcss ab0 BUIIsIae pamicHuM 4 3amoBosieHum»  (Concise Oxford
English Dictionary, 2011: 649). Eranon nopiBHsiHHS Clam B ykpaiHChKiii MOBI
NEPEKIANAEThCA SIK MOJIIOCK, MPOTE€ B YKPATHCHKIM KYyJIbTypl MOJIOCKH HE
acoliroeThes 3 pajictio. Ilepeciudi HOCII aHTIIIHCHKOT MOBHU Ta KYJIbTYpPH HE
KOHIICHTPYIOThCS HA 3HAYCHHI CJIOBa clam, Ik MU 3 BaMH, JJIs1 HOCIiB €TUMOJIOTis
dpazeonorismy BTpadeHa, 1 BiH, WMOBIPHO, CIpUAMAaETbcs IUTICHO. Binrak,
3aCTOCYBaHHS  MEpeKiaflayeM  JIKCMYHOi  TpaHcdopmaiii  IUTICHOTO
NEPETBOPEHHSI € IIUIKOM MPUHHATHEM. Xod4a IIe 1 NPUBOIUTH JO BTPATH
MOPIBHSHHS, OJHAK 1€ LLJIKOM Bi0Opa)kae 3HA4YCHHS 300pa)KeHOi B OpUTiHAII

CHUTYyalIlli, aje Bxke 3aco0aMu YKpaiHChKOT KYJIBTYPH.

2.3.2 BBe/leHHS1 HOBOTO TOPiBHSIHHS Y TEKCT MepeKJIaay

“And the stiff way he walks, sort of a limp ” (Tartt, 2015: 33).

— “A xo0umo, siK Kpusenvka Kaueuxa, momy wo odoci nakyaveye”’ (Taprr,
2017: 57).

Xo4a B TEKCTI OpUTIHANY JIMIIE MICTUThCS I1HPOpMAIlis MPO Te, IO
MEPCOHAXK TPO SKOTO HIe MOBa € KyJbraBUM, IMEpeKiIazad MOPIBHIOE HOTO 3
KPUBEHBKOIO  KAay€4YKOI0  BUKOPUCTOBYIOUM  JIGKCUYHY  TpaHC(HOpPMAIIiio
CMHUCIIOBOTO PO3BUTKY.

OxpiM 3MICTOBOTO aJanTyBaHHS, SIK€ BTUICHE BBEICHHIM Yy TEKCT
MepeKyIaay MOPIBHSIHHS, SIKOTO HEe OyJio B OpPUTIHAIBOMY TBOpI, TMepeKianad
BJIa€TbCS 1 10 (POpMANIbHOTO AJaNTyBaHHS, SKE BTUIIOETHCS 32 JIOMOMOTOIO
BUKOPHUCTaHHS Yy TNEPEKIaJl CTPYKTYpHO-(PYHKIIOHAbHUX €JIEMEHTIB MOBHU

nepekiialy, SKuX He ICHye B MOBI OpUTiHaly, HacaMmIiiepel, MoBa e Mpo



eMOIIiiiHO-3a0apBIIeH1 3MEHIITYBaJIbHI 1 301IbITyBalIbHI cy(dikcu. [laHl enemeHTn
HE 3MIHIOIOTh KOTHITUBHOI MOJIEN1 MOPIBHSHHSA, 1 CTOCYIOThCA Jidiue Gopmu ii
BTUIEHHS B MOBL. ®dopmanbHe ajnanTyBaHHS Yy aHaJII30BaHOMY MPUKIAAl
JOCSTAEThCA ILIAXOM  3MEHIIYBAJbHUX CY(IKCIB IMEHHMKAa HAa MO3HAYEHHS
MOPIBHSAHHSA (-€4-) 1 HOro 03HaYCHHS-MPUKMETHHKA (-CHBK-).

KpiM Toro, y anamizoBaHOMy TMepeKiiajli MOXHa HPOCTIAKYBaTH 1
CTHJIICTUYHE aJanTyBaHHS, fKe, TaKk caMo SK 1 (opmanpHe, HE 3MIHIOE
KOTHITUBHOI MOJel TMOpIBHAHHS, ajie 1ed crnocid mnependayae 3MiHY
CTHJIICTUYHOTO PEriCTpy: BHpa3H, SKi BKWUBAIOTHCS JUISA MO3HAYCHHS ETAJIOHIB
MOPIBHSIHHS TEKCTY OpHUTIHATY 1 TEKCTy TNepeKiIaay, HalekaTh A0 PI3HUX
CTHJIICTUYHUX PETICTPIB. Y TOM Yac K B OpPHUriHaJIl BUKOPUCTAHO HEUTpaJIbHI y
CTHJIICTUYHOMY TUTaHI MOBHI 3ac00M, a Yy TMepeKiajii BUKOPUCTOBYETHCS 1M’
NIepCOHaXKa 3 YKPaiHChKOT POIBKIOPHOT Ka3KM — KPUBEHBKY KaueuKy, HEMid K0T
BUKJIMKAJIa CHIBYYTTS y Jiga 3 0a0oro, sKi MONIOOMIM Ty Kadyeuky SK PiaHY
noHbKY. [IopiBHAHHS 3 KPUBEHBKOIO KAUEUKOI0 BUKOPUCTAHO SIK XapaKTepUCTUKA
OJTHOTO 3 TOJIOBHUX I'epoiB TBOpY, ['eHpi, sikuii, Xou 1 OyB KyJlIbraBuM, mpote OyB
HPUPOHKEHUM JI1IEPOM, BUKIIOYHO CUIIBHOIO, dKOPCTKOIO 1, SIK HE IMBHO, 1Ie U
JIOBOJI1 HEOE3MEYHO JIIOAUMHOK. BiH MIT BUKJIMKATH 0araTo eMollii, TaKHuX SK,
3aXOIJIEHHS a0o0 cTpax, ajie HisSK He CHiBYYTTS. BigTak, BUKOpUCTaHHS y TEKCTi
Hepekyaay LbOro MOPIBHSAHHS HaBaHTa)XXye HOro J10JATKOBOIO KYJIBTYPHOIO

iHbOpMaIli€ro, Ika He HISK CIpUsE epeaadl 3HaYCHHS 3 OPUTIHATBHOTO TEKCTY.



BUCHOBKH

Pe3ynpTaTi nepekiiagalbKoro Ta JIHTBOCTUIICTUYHOIO aHAJI31B HAalu
MO>KJIUBICTb BCTAHOBUTH KOpeJIALii MIXK CTpaterisiMu Ta
TpaHcpopMalisiMu/cnocodbaMu  YKpaiHCBbKOTO Ta AaHIJIIHCBKOIO MEpeKiany
3ac001B BTUICHHS XYyJI0’KHIX MOPIBHSAHb Y MOBI.

Jlns ykpaiHChKOTO TEepeksiaay 3aco0iB MOBHOT'O BTUICHHS aHTJIIACBHKUX
XYZAO0XHIX TIOPIBHSHB Ta €TaJIOHIB 3aCTOCOBYETHCS TPH TIEPEKIIaTAIBKUX METOIH:
HACJIlyBaJbHUH, aAaNTUBHUI Ta KOMYHIKATUBHUU.

HacmigyBanbHUI METOA KOPETMIOETHCS 3 TMEPEKIaNallbKOI0 CTpaTeTielo
OUy)KEHHsSI 1 rmepeadavae 30€peKEeHHS KOTHITUBHOI MOJIENl XYHAOKHBOTO
MIOPIBHSHHS 32 JIONTOMOTOI0 TPAHCKOyBaHHS MOBHUX 3aC00iB, SIKi ITO3HAYAIOThH
CTAJIOHW TIOPIBHSHHS, SKi € HE3HAWOMHUMH JUIS YKpPAiHCBKOI ayauTopii, 1o
CIPUYMHIOE BBEJEHHS TMEpPEKJIaJalbKOro KOMEHTaps UM 3aCTOCYBaHHS
TpaHchopMallii ekcIuTikaiii 0e3mocepelHh0 Yy CaMOMY TEKCTI TNepeKiany
(bopmanbHe HacHiIyBaHHS ), a00 MIJITXOM BXXHUBAHHS BIATIOBITHUKIB 31 CJIOBHUKA
(3MiCTOBE HACTiAyBaHHS).

AJanTUBHUKA  METOJ  YTBOPIOETHCS  MEPEKIAAAIBKOI0  CTPATETIEI0
OJIOMAIIIHCHHS, B SIKId Tepekiiagad BUKOHYE IMPOIEAYpPH 3aMiHU KOTHITHBHOT
MOJIeI, YCYHEHHs a00, HaBIaKH, BBEJICHHS TIOPIBHSAHHS 10 TEKCTY MEepeKIaay 3a
JIOTIOMOT'0I0 3aCTOCYBaHHs KOHTEKCTYallbHOI 3aMiHH, 3MICTOBHOTO aJalTyBaHHS
a00 30epeKeHHsI KOTHITUBHOT MOJIEI, IPOTE, Pa30M 3 THM, 1 3aMiHy HEUTpaTbHUX
3ac00iB MOBU CTHUJIICTUYHO 3a0apBICHUMHU (CTHUIIICTUYHE ajanTyBaHHs) abo
BXKMBAaHHSI CTPYKTYPHO-(PYHKITIOHATHHUX €JIEMEHTIB, SIKi HE MAIOTh €KBIBAJICHTIB
a00 aHasoriB y MoBi opuriHary ( cmocid (opmManibHOTO afanTyBaHH).

KoMyHikaTnBHHI METOM € HEUTPAIBHUM MO0 CTPATETI OYY)KEHHS Ta
olloManTHeHHs. BiH BUKOPUCTOBYETHCS Y BUMAAKaX, KOJIU XYAO0XKHI MMOPIBHIHHS

y TEKCT1 OpUTIHAY 1 IEPEKIIaly IPYHTYIOTHCSI HA 3aTJIbHOJIIOJICBKUX MOJICIISIX, 1



peanizyeTbesl el METOJ MEePEeBXKHO 3a JIOMOMOTOI MPSMHUX CIOBHUKOBUX

BIIITIOBIIHHUKIB.

RESUME

The paper analyses strategies and methods of translation of English and
Ukrainian fiction simile. The work’s topicality is based on the fact that
translations of fiction simile have not been researched sufficiently from the
cognitive perspective by means of cognitive models. The aim of the research is
to find corelations between strategies/methods and transformations/techniques in
rendering English fiction simile into Ukrainian language by means of cognitive
and structural-sematic analysis. The research found three main methods used
translate fiction simile: communicative, adaptive, and faithful. The
communicative method does not require choosing between foreignization and
domestication translation strategies, because it is employed for translation of
similes based on cognitive models that common for both the original and
translation cultures. The adaptive method presents itself as formal adaptation (use
of structural and functional elements that do not have any equivalents/analogies
in original text), stylistic adaptation (replacement o stylistically neutral units with
emotionally coloured ones) and the semantic adaptation (employment of semantic
transformation of contextual replacement or holistic transformation). The faithful
translation method corresponds with foreignization strategy and requires
reconstruction of the original cognitive model, even if they are not familiar to the
culture of translation. Faithful method is used in its sematic (use of equivalents
from the vocabulary) and formal (utilization of structural transformations such
as: transliteration or transcription, that require introduction of additional

explication or translation commentaries)



Key words: fiction simile, translation strategies, cognitive model,

translation method.
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